ERE S DWW T —EEEROBRAN LT

1. LB

AROMTERETH I HFENC2NTHE, ZHhETRMIZ, @) F. RE - &
., fHHRE. &, BHEOS>OE®REZRT, b) #EEmit AN CTEEBRLI OIS
B, HFEEXICEEALOEE BRI LN LDICERVBKERH D', () HFANE
e Lo EFENEFMOEFEL R CHESIARIALRY, £LT, ) EANZLOZER
i, BELEEL D IIEEICE AVLNEY, Lol EBRFICIERHEh TE T
Wa,

(1)  Looking down (= When I looked down) from the plane, 1 could see the east coast of
the coral island.  (B¥)
(2) Being a farmer (= As/Since | am a farmer), | have to get up early.  (JRH - #iH)
(3)  The typhoon hit the city, causing (= and caused) great damage. (FFHeIR )
(4) Going ahead (= If you go ahead) for a mile, you will get to the pier. (&)
(5) Admitting (= Though T admit) you have a point, 1 still think [ am right. (7&R)
(L)1 1991:344-345)

7T, Sperber and Wilson (1986/1995%) TREIN TV 5 EEM ORI E S X,
BESEZ AW Ic 20T, £7, () EAFIELIFAEXOE®REZ DL
WZHRIR 2 DA, (b) FOEROHE TN D72 Db DM, (c) FFAETOE OBk S IX
MICERALTHWADH, Lol 3 JIlo2WTEET S, &0, K0T Tl
BICfERICH hE2ET 2 L Ebh b, LHNEE I NSTHEICETRY P, Uchida
(1998) TREESN TS [H# A~ %] (suspense) & WIS EFHESETHITERIT
Do o, NTABIREEZSEILEZVEHIZOWTLEELXNZ 5,

2. X OEk ETOHE
2.1, BEE L DEKRDOZERIE
MAFILED LI IZRFBIORKREMBIR L, £L T, TOEKOHEE TV RS



bDIEAI I ETEBZLNDDIL, TAFI, (1-5) ITHT T 5 >OEROF 5 HE
WMRFREZBRLTWSETHHDOTHA I,

LL, BB ENL LHTFMEICHS D LEL X, b 5 ODERDFHNGLIE
LREWRZBRLTWD EREZE, ZhiX 69 OLoc, BEROER®HETZ
LDOTELLDTBUNBHFETHI L LEOLHIZBDbNIS,

(6) Standing on a chair, John can touch the ceiling. (BEHf- il 1999:61)
(7) Seeing a police officer coming, the robbers turned their car round and drove off in the
opposite direction.
a. When they saw a police officer coming,...
b. Because/as they saw a police officer coming,... (& H 1995:70)
(8) Closing the window, Harry squeezed his thumb. (temporal overlap: ‘when’; causality:
‘because’; instrumentality: ‘by —ing”) (Kortmann 1991:2)
(9) a. Writing the final chapter of his thesis, John happily whistled away. (temporal
overlap: “when, while’: causality: ‘because’)
b. Knowing the importance of his evidence, the witness preferred to stay at home.
(causality: “because’; concessivity: ‘although’)
c. Refusing to appear in court, the witness documented his fear of giving evidence.
(temporal overlap: ‘when’; causality: ‘because’; instrumentality: ‘by/in —ing;

thereby’) (ibid.)

6) Tk MATOEIZSI-DT] &) [H OBkE, HFO I TIE) &
Wi TRiF) OFEBREICERTHD, (7) TH [KF) &, [#f OFLBTETHS,
(8) *° (9ac) THRBRICHEMOTLNRTETH S,

SBIC (10413) DESIC (15) D 5OOBULAEET BELH S,

(10) He fired, wounding one of the bandils.
(11) Using a sharp knife, he managed to cut the bread.
(12) “Welcome!”, said Mrs. Davidson, speaking in a voice as soft as her smile.

(13) I wrote to her, suggesting a slightly alternative idea. (FH - 1 1999:61-62)

(10) TiX, ML TI 6 B 1 AEEZADER] 25 TERBR %,



(11) TiE, A 72HAVWT) sWwodc NMER] 2R/ LTW5, Fiz, (12) TiL,
Mrs. Davidson DFEGERFD [#ERR) 7L, (13) T, BEXIEFWFHEORNES [
Bl LTWa, LEDflb . fmAFid, DFEXOERE (1-5) @5 >0OFEkRD:
LHEICEREZ LTCWADTHRWI BRSNS

FOMIZ b COMPRICEA LTI, ThEc, [HF@s3css, B, FIE - 2,
HEHRAREDEDOBEBRBHREZRTNE VI Z LR Lo THRESTL BT L
T, TOWFNTHIOEICHREICTEITE S LIIEL W, 1 (& 1982:152 TH
HEH), HHVIE [T L ERHOREERKITZTDLOTEZEKT, WhIEURKET
WhESIZBEIMLED EWI KD D1 (B - il 1999:62 THRESE) Lol
Lo, ERLBRHNBDICL EE-TWS,

“heok Tk, 3R] & WIBEXRFEDRLTWAR, i IXTRI &5
AFRFTTHT VA MCBET H4261E. (14) DX 5 RETCIROFF/E LIRWEE
(WEOEELS) DRI RATETH B,

(14) Winded and coughing, 1 lay on one elbow and spat a mouthful of grass and mud. The
horse I’d been riding raised its weight off my ankle, scrambled untidily to its feet and
departed at an unfeeling gallop. (D. Francis, Reflex [/NA 1992:243])

Ehiz, [T TOEHRBGRIL. XRIZE>TRESTL B L LGS, B
FRLCLTEA S 2 TR HAFERZ WL B THIAT T, WHRSIRICTY
DIRTBDZEBFREIIZR>TLESITHA I, 20, R LHERTHELLTH,
Z Oz T A MO NOEENRNELRBZDTHD,

AT, BAFRIHTHELOENRE, (1-5) DX 5 R520FMLBIRT S DT
2 EEEROFRICESHNTHRTIEWVWIBXEFREL, TOXYUEERITT 5,

2.2. #£FE (enrichment) [Z2UT
if S OO ERRIEE L e 5 EEHERIC OVWTRTW Z 2icT 5, B
ROEAL T, (15a) @ TFE51k,FE5fE#E] (encoding/decoding) DIBFE L |
U%)@Fﬁ il D2 O0BEBNRFTHRICLDIAIa=sr—arilidgEhsd,

(15) Two processes in linguistic communication:

a. Encoding/decoding process (linguistic meaning/logical form)



b. Inference process (reference assignment, disambiguation, and enrichment)

2% 0, B/ REHRICEL2EENER GRERX) oA T, BEOBERIIH
ETET, TOXOFFHENRIC, 2727 X MR L Lic THERFE] (reference
assignment), [BEBRMEDERZE] (disambiguation), [EFE] (enrichment) & o7 EGRIZ &
DEMTOEENLERDTH D',

B TOHITIZIE, ZHhbOHROBEROFTTH, FFiT (16) ITTREhadER L W
ﬂﬁﬁﬁﬁgkﬁOT<6ok®W%ETaiju

(16) The park is some distance from where I live. (Carston 1988:164)

(16) ZTEEMFE L, “thepark” 2, “T” IR E5% LIz, HlxE, TLEKXBROEA
TNB EZADRLRAAARETIE, ZLLLERERDHD) Lol bDIXERDO
ETHY., BEMEIZRV, (16) OREFRIZIX, BIZIE (17a,b) DL I IR ARARE
Tl GEARTEFBRE - T B UL, ILEKERBEATND L ZANLEREH ],
Fioix, [Rax AAREX, IWAKEROED HHET S EEHICIZRN) Lot EENH T
B T U TRERFEFEMINBFRRICR D, 2FED, (16) OREFEMERITIIFLEME
MLIEbDIZIERE WOHEROEESLEL R D | TOBERELNARA, BEEME
EHETHRILITRBDTHD,

(17) a. The park is further away from where I live than you think.
b. The park isn’t a walkable distance from my house. (ibid :165)

Grice (1975) OFHELTIL, T H WV oz LFEOIERIC IV ET I bDIE, HE
Shi=Z & (whatis implicated) & 523, BREMEHGCIL, FE (explicature) |2
HBRT2b0, 2D, @LFENERILLTVHHRED S L, FEARBICIES L
HHRE (explicit) RAFEO LD THS L LTWD, RERL, ThLRFEFENSE
HIER L IZEL B> TWAHEE (implicature) & I3EV, SEMERICAMTEZ LE
MRERELTELRDLDENLLTHD,

Sperber and Wilson (X, (18) (25D L I ICEFie PREZET T SO OHERICE
LT, AP, BEEORE (19) —FHT 5MREBRTHLERLTOND,



(18) At every stage in disambiguation, reference assignment and enrichment, the hearer
should choose the solution involving the least effort, and should abandon this solution
only if it fails to yield an interpretation consistent with the principle of relevance.

(Sperber and Wilson 1986/1995%:185)

(19) (Communicative) Principle of relevance:

Every act of ostensive communication communicates a presumption of its own

optimal relevance. (ibid.-158)

2F D, FAEAFE, S0P FIATIORELRDERFD IO BRERESBIRL, +
H W o 7B EM ORI T 2 MIRE R b, £l Lo FretEidEe s
WOTHD,

2.3, Sy atEST OBk L B
FhTE., ZhE CHEE L CEBEEEROMMEATOERES, SF#TITY T
FHTnL, kOFlELI—ERTAHL D,

(7)  Seeing a police officer coming, the robbers turned their car round and drove off in the
opposite direction.
a. When they saw a police officer coming,...

b. Because/as they saw a police officer coming,...

(7) DXL s TCRELISh TWBDiIE, AFTREINTHS EERRIOBRL
fo) EWnWHZ ke, EHTRENTVWS [FOMREREBIIHEE HAGER S TR
FRI~EYEoT| EWHZERETTHLN, TROHEFREMALLET TR, o
YESEEITHER U2 LTz bz, (7) OXEZ2TEIRT 5 -0Iicik, BEfE
ZENENL 2 0DFRMRORN Y 2EAFIIHER, b, LR TR
20, TORERE LT, (Ta) O EEVPEKIONRRZIELE), iz, (Tb) © ME
BRRLZOPRALCDT] LWolcfIRPB5EHEhb T &IiThhd, £, ZiBsFil,
IR EDG X QDo nHATEINGRBAFEBEEMOREIL —ET5b0%, F0fif
ReTr0THD,

ZoWhotehre £ L OBERERIT, RENOEDNLESENERICAMTZL
TRERTH BEEEDORBICESWIETR E WHIELEIC LV ETIR D LOROT,



REOWECEETAEEZDND, 2%V, HFAELTEEFERSBILLTNS
NED S b, BARPOICRESNWAATHRAHEZOTHS,

B EMEHIROEEATaI a=r—a ICBLTEDILTVD L 5128, 45
hE B/ B MHEOERMETIX (1-5) KRR END L DRV 21O SEHNZTEE
BEERBHH0b L, LAL, ERb6TATORER LD, £OICIRITIBY
T L PR UASHETHE (accessible) TiERVy, FAFIEEMOFERIZ T35,
BN X VD RWERNTIEED ONWELDEZDOERETDHIOTH D,

XoT, ThETERIh TEoFBXORK I, 25/ REHFmORREIC
BT, SENICHRBRERIEMGFEET I LICERET I bOLE 2 bNE, BBk
i, FEMAMOXBIOEAD) bR AE®E, ST, BERROICIIBER TH D2,

RENCITBER T RWEERADESL D, —F., ©OV BRI E2FAELTE
X, EEEEANTRT 7 =X UIEGa i, R ARIR O ) & Ui bk 21X
B 12 B%

FNTIRAFEAZN2DRTN Z&IZLL D,

(20) Ole Anderson rolled over toward the wall.
“The only thing is,” he said, falking toward the wall, “1 just can’t make up my mind to
go out. I been in here all day.” (E. Hemingway, “The Killers™)
(21) a. She drank the neat whisky from the flask and shuddered a little when she
swallowed. She handed the flask to Macomber who handed it to Wilson.
b. “What would happen if they heard about it in Nairobi?”
“I’d lost my license for one thing. Other unpleasantnesses,” Wilson said, taking a

drink from the flask. “1’d be out of business.”
(E. Hemingway, “Happy Life of Francis Macomber™)

FAFIL. 20) O 1ITELDL, TUF—VUREOFEZENTWL Z ERXgn5, £
INBERANCL VLB ATE EHEND “talking toward the wall” ORI, [7
VHE—Y I TEET LI EnokbDTHA I, 21) ThERIZ, &
T9 53R (2la) TUA N vEva—v—bRBUA AX—%2RLLNLEFEEL L
TWABEEPBEH DD T, £ HWVWo723HRT (21b) @ “taking a drink from the flask” 1L,
(74 Y NP E—RA LT EFERENDZ LIZRD, . ThHDBAE
FERASTNCEIT L TVEED, RENLTWARWER FOEEL., EHMHLD 0



ATHBIZIETET DI &N TE S,

FHAFIZE T, T BOERIE LY RWEHTREMICEE B EEEDR
HIr—BT2b0OTHY, TNz, BEAFIL, EBIKXREET T 6L 0
DR EETZ LI LRV Th B,

O Wo o AVWinWe, BRmit AV CEIiZ2 X2 z0EEEahD
. (22, 23) KbRENRD LI, F—0EFESL 2EAVGRLZ LIZRY, HVE
LORENEL 72D,

(22) Not knowing what to do, she applied to me for advice.
(= As she did not know what to do, she applied to me for advice.)
(23) Arriving at the station, he found his train gone.

(= When he arrived at the station, he found his train gone.) (Zandvoort 1960:34)

BEOEENE BIETEEFIL. RAFRITPEIOBKREGRLS, B EOEFNH
RENTEHEICETNER N LY bHRWIHNT, ThoZRIEXRTHIENTED
LFERELTCWADT, TNOHEARLRVGFREANTWSDTH S,

Z OBEEOFRBIZESWESHTICE YD, (24) DX REBEQERNFIZH LTH
AN TIREIZ 72 B,

(24) Being a teacher of American Literature,
a. [remembered Whitter’s “Massachusetts to Virginia™.

b. #1lived near the river. (BHE 1992:21)

= OFTIL (24) @ “Being a teacher of American Literature” |2 (24a) F£7cix (24b) #
BT BERIED, (24b) OHFRERVSREEIC /25003, (24a) ITHAT, (24b) & OELE
7272 D 2R T D DIZIEF AR NDTX, ThICAS RS HFECEL
HEBRVWBLTHS I,

3. YRR LEMBRE S lcsr7HEC

B T L7 siE S0 (20,21) (3, ERIFTBEINTWST8, S L OBEKRE
e, ARSI TWRWEKR EOEERESICHE TE . ILROEEN LB A L —
X TEBH THol=, LML, BIHD (6-9) 2 EDFNSLALARL 9T, TH



BHRBINEHE, TROPEHTLE YV O ETHETERVL IILR-TEY,
DHAFIBERIC LV EDENZETDH I ERFRESID,

(6) Standing on a chair, John can touch the ceiling.

(7) Seeing a police officer coming, the robbers turned their car round and drove off in the
opposite direction.

(8) Closing the window, Harry squeezed his thumb.

(9) a. Writing the final chapter of his thesis, John happily whistled away.
b. Knowing the importance of his evidence, the witness preferred to stay at home.

c. Refusing to appear in court, the witness documented his fear of giving evidence.

FhTRAaE, BEEFE, THENBLEY., BAZAVTARATI7L—XLTE
BREMRCEM LOEFEZPAR L XTI, TNLEBRAFITENVIZLLS L. F
HENTDHZOBOHFEXLOFTEZHNWDLDES I N, ZOALBEEEOFEE, +
RIZESWE THRRUR] EWHIEZNORANTETH D,

Uchida (1998) TiX, (25,26) IHB Xz, T/ AP EFATNH LEFIZRA—X
CHAEDRWVEFICHB L TR EAREEZ T AR LR, E6IZ, Z0
PAR R LW RERIE, TEEBRMEORE, fBRAE, 57 WolciifaoiBR 2B
HEDZZLIZE->TEIEEZENDE LTS,

(25) Suspense:
The readers are left in a state of ‘suspense’ throughout the time in which they cannot
identify or specify the “deviant’ relationships in the text. (Uchida 1998:164)
(26) ‘Suspense’... is a phenomenon which is mainly evoked by delaying those processes
(disambiguation, reference assignment, and enrichment), which establish the

proposition explicitly expressed. (ibid.:176)
e, 27) TEHESNTOWE LI, BEMOFRBIZL Y, MBEFEF A ADRK

RICLT, QBB NZRT LI 2T, ENIERE S KT OIIRR 2 KR
HDLZLEPHFTELDTHD,

(27) To put the reader in a state of suspense means to increase his or her processing effort.

—= 100~



However, given the presumption of relevance, no unjustifiable effort should be
demanded: there should be contextual effects to offset the processing effort though
there might be a delay in the availability of these effects...This effect would often be
retroactive...i.e. when the readers find the answer and are set free from the state of
suspense, they will return to the point where they initially entered suspense and

interpret the text again in the light of the newly obtained perspective. (ibid.:164)
Uchida (1998) TEHF b TS, JARVZDEFHIERTHK I,

(28) The professor had two houses, one inside the other. He lived with his wife and child
in the outer house, which was comfortable, clean, disorderly, not quite big enough for
all his books, her papers, their daughter’s bright deciduous treasures. The roof leaked
after heavy rains early in the fall before the wood swelled, but a bucket in the attic
sufficed. No rain fell upon the inner house, where the professor lived without his wife
and child, or so he said jokingly sometimes: ‘Here’s where I live. My house.’

(U. Le Guin, “The Professor’s Houses” [Uchida 1998:163])

ZIHNREROBHEAE A THED, ZOHSPLHATIX ZOFIZHHH L EV 21
WEARBRRRDIES S| LWHBEMERD, B0 ot, FARVADREDE
ETAED DB LIZhD, RAEDBITONT, bIHI—2OFEI=FaT7OFETH
HZEHBALT, BAFERDIZELEMEL, DRPBONDIOTHD, ZOHITHESE
%, B2 5FMELRLT, AFETFAXVZAOREBIZLTWAR, ZZ TRk
IS BB RSN RIX, Z D% “The professor had a miniature house.” &1 U
TEHAEFR L TRELNLRNEDTHS",

FNTHE, EHPRE SN T IOLEFZ N O RTH Z kT 5,

(29) Sofily unbolting the door, he stuck the cat’s head round the edge and ejaculated a
piercing “Miaow.” (A. Christie, “The Adventure of the Cheap Flat”)
(30) “Good night,” said the younger waiter. .
“Good night,” the other said. Turning off the electric light he continued the
conversation with himself. (E. Hemingway, “A Clean, Well-lighted Place”
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IhHOFITCE, HENERIETL TSR, FAFE. DFTREATWD
HEsEN, BETAEMELDLICORNEOEAI ), Ei-, H#EDBEDITARTT
STDEBINEVIBRAZFELRENL, ARV ZORECHAEDRITIERE
By, DFEY ., EITTHSTOERMTIE, EH L OBEREERS, UEMICFFES iz
Bk FOFEENE LM TIRVOTC, RAFIE—FFHICEN L 2 {RE L THRAED,
FLT, EEC LV OWTENROAFEREINEY, BEShLY T LIRDD
Thd, BlziE 29) Tk, R7aBl, R7OPAREEZ2L T L), 2 (30)
TiE, MEEBIT2HLAENRB ) Vo2 X ICEHN O TN ORI N THRN S
EbENBZ Lz,

WD (31) IXBEEDOFEMNFANKDLHE ThHD,

(31) Turning off the main road, the two men passed into the comparative quiet of a mews.
They had been dining together and were now taking a short cut to Hercule Poirot's

flat. (A. Christie, “Murder in the Mews”)

(31) TiX, “Turning off the main road” & V)9 FEPREDFDITETNSEDT, £,
DK@ 2l TOh, FAFICITZORATIEALLTRY, abiZ, &
OERBR LN TR MBBFIEY AL AORBOEE, FIT30RR EN B
DREZE > THAED R THEHRLRY, LML, Efihd (2 ABKEY b
DE] EVORIRBEEL., ARV ADKENOIT D Z LITh5,

Vo e P ARV ARKIE, (32, 33) DL 3 REVWATATRICESHEIT, XY
iToXx W LRERLONETHA D,

(32) Contending that there was no evidence of danger to human health, the U.S. insisted
that the ban was simply a protectionist ploy for European meat industry.
(Newsweek. January 9, 1989, [/MF 1992:240-241])
(33) Calculating that the EC restrictions would cost the U.S. about $100 million, the
Regan administration announced punitive tarrifs beginning New Year’s Day on an
equal amount of European food stuffs...

(Newsweek. January 9, 1989. [/©4 1992:241])
bz, EFICENRBFITEIH DA, D (14) @ X 5 2FEATIXRD 2V HIFED
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FHOBETH, ARICY AN ADRBEDOE ZHAED 8 THAR LR 2D,
(14) Winded and coughing, 1 lay on one elbow and spat a mouthful of grass and mud. The
horse I'd been riding raised its weight off my ankle, scrambled untidily to its feet and

departed at an unfeeling gallop.

INLEMPEBESINCHTFELDOEHE, FHOBANLRE, FEFE, EH
L OBRBGERS, B EOEFEFAFIHER. BRSEIDICRFREAENT X
W, ARV AOKREIZLTWS, LLaREH, AR, BEEdoRFEIcESXx,
FEETIOIEL LEFHEMETETOHREIBOND Z EBFFESH TN D
DT, RAEDDH LB TELOTHD, . BEFIX, |"AFEZTRARVZROR
BIZTAZ LI Lo THIRANCA LD DREBT SEHTd, Z0FA FOL5THEL
ERHOTWS EEZ LGNS,

—F., FENFIBEINEY, EEAEAWTAT 7 US54, AFEEH
L OB RN, BREOTERESIBEBENSOT, HAFEIIARY
ZAOWHEIC D Z 21T, FhIC Lo TEL2RBMBTE VWO THS,

TIT, ZIhOLEERMARBINEATAEXOBED Y AR R L Uchida (1998) C
EHENTVWB Y ARUA L TR EERRR>TWD Z LR < Uchida (1998)
THBENLTWA DL, (28) O &L S IERAHAFRY AR ZADARAE & 72 D W R A3 ey
B{HERMTHHDICH L, ZNETCRTELLHFEXOEE T, TOHMRE
< 1 XHITH D, LoTHEMTIE, KeGL DY AR A% global suspense & I
O, Fhicst LT, X _ADY A2 2% local suspense & FFORRIT 5 Z L #1RE
Lz, 2F 0, FARVAORBIZRAIHAML., HEBEHEWES L, 25O
BAEDEHIZHRVEVERERSHY, BEOHBETHLLWVWI ZLREZADLDOTH
B

Uz bbb IAEESE (MR Y) KW HO—EME X 5. Uchida
(1998) 2% (34) CEML TNBH LI L, MAFITAAFNERT ZLIZL 2 THAR
VADREIZL, TNIZARESTERRPIRNCZETIEL I LTD50F, /MR E
TiHEL bW EFETHS,

(34) In literary texts, it is often the case that the author creates suspense through the

process of reference assignment or enrichment.. .If the author is successful in putting
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the readers in a state of suspense, he can then create corresponding effects throughout

the course of text. (Uchida 1998:164)

DFY, BEXBFEREDR LT, FAFICEZER LD LT3EXFOERS KB
S, EORR, PR EOEBEEEIZEZ L RoTWHEDME LILRL,

4. BbVic

AR CIE AL E THRMESI O 4 TR AIEIC SV T, BIEMIER O S HRE L
T&E, FFAMXICIE, 77 1L —X&hizbDickp L, BEk /e MRoE
B CEROICTTRE RIS EEFEE T A OB ENE L TVAEN, FAFL., BE
HORBICESE, LVLRVWHNTEMCBEDPATZELOREOMREL, £LT,
ORI L W I BRI K DB RMRAIEZFOZ LALLM o T, HFE
XOFTHEICTEHARB S NIBEEIE. EHSFMES ALY, T T7L—X&hi
LD EITHAS, ROEFBREFEOEEET IR LT BLY YRR
(local suspense) DURABIZ/AED DD, TNILREoHEBHHTE 2O THIN G
2DTHD, Fle, EEERIIAFEIBZVOIL, EEFR, EX2FRELZDHE
EPR LTHAFICEZ SR LI T2/ ETILIELREFEICESHTD
LZleblEILND, 2B, AR THOFBXOACEREY T THMETATEE
B, T IV o lEEEEROBBAIC L A5, BEXmEEARORIIICL—F%
BL2LDERBTHAD, '

wEIZ, FEFER, 2O0OHEFREZNFAMILEANVCREI TR LE, YEb%
NS, ETIXERICTED, ELTENLOMBIZE > T 6 DDEEMENREZ bR
LIRTHLN, ERITIIFFANICRIZELFENRZVWE S TH D, TiL, fMicE3n»
T, FHERELTND0O0, e, SFNTECXPICEIBE LD b, 30K
WRDGEDHFEREZNDIERELSEI D, ZNOLOAICELTY, HAFOLHEEH
LOBFENLHEEANRTERLIICLEZ 0N, 3 L<I13, 2%OMEEE I LE
WEE>

H
* AL, 19994 12 A 4 AISMMAR I BV TiThilz, AAERRSZSE 2RKEToN
HRERONEICME - EEEXMA DO TH D, BELFRFONHEZLERIT LD, 5F
REBIE 2 W EWEERICZ OB 2E ) TONLBHOBEZR LV, bboAKREICEIT
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DR RBRURBY T T CERDRILTH S,

| SFRESTOFFOBERR X IZOWT, /MY (1964:34) Tl sz Hvicbix, N5 71—X
LEb okl R R EOBRE R SABATOB L 3 IKBPIS, =0 & 51— EHi
BERE, RN THDLE AL, ZOHFMLOFERHD L 7] LB=bATHS,

2 FREF - EA (1993:11) (kB &, HODIE L7253 1401 DGO 5 L, 834%ICdb e
% 1168 A3 /I Cdd 5 imaginative prose MO S b O THo- &L TV 5,

3 AERTIL, MSLHFSC, BRESTFIIL, EB@ESFERW ST SRR TRy,
ZH TN TR & DIV,

4 oo MERftE) <, MEEREOBRZE ] OFEIZ 2V TIL, Carston (1988) 72 X5 &Bo =
&o Eiz, Matsui (2000) 12X D &, BFHOEEHEGR O TR, RETER & REGEE O
Xy w7 EIMHDHOEFEE LT, disambiguation, saturation, free enrichment & Vyo7= 3 20
FEAREL TS L) ThDA, KGR TIL, Sperber and Wilson (1986/1995%) <>, Carston (1988)
W IESUWN e 4347 %297 5, Saturation, free enrichment (Z-2W ) Tid, Recanati (1993) 288D = )

5 Grice DFAEA T, ‘what issaid’ (Ebh7=Z &) (X, linguistic meaning |~ reference assignment
& disambiguation 21795 Z LIC Ko THR/OID & L, TSSO L DL, ‘what is implicated® &
E¥L5H, Carston (1988) TiE, 7@ Grice DAL OREENER S TS,

6 JCHRZHAL (contextual/cognitive effect) &1k, ME FAFFoTWHEEZMIELEZY, KELL
D, RIS EBFONIBEOI LEF I,

7 BAFRSHTCWRWSFOBRKREOEFEDL, TOHTEWIEEICLY, EREXKLOBZD
EEELICRATLE /OT] EHExEND LIRS,

8 PBIEMIEROHNMATIE, a3a=s—2a VZELTHRO 4 DOEEESLTTVS,

a. Every utterance has a variety of possible interpretations all compatible with the information that is
linguistically encoded;

b. not all these interpretations are equally accessible to the hearer (i.e. equally likely to come to mind)
on a given occasion;

c. hearers are equipped with a single, very general criterion for evaluating (i.e. accepting or rejecting)
interpretations as they occur to them;

d. this criterion is powerful enough to exclude all but at most a single interpretation, so that the hearer
is entitled to assume that the first acceptable interpretation is the only one. . (Wilson1999:1)

9  Blakemore (1988, 1992) % Wilson and Sperber (1993) Tit. HgEa o EhEmE T/ X5, fiflRD
B2k [ FHEHOEK] 2EADL LTV,

10 PN (1992, 1993) & &,
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11 Uchida (1998) Tl suspense DfhiZ, global twist / local twist & W\ 3 BEENREB S TS,
...we often come across cases in which the stories turn oul to be quite the opposite to readers’
anticipation, and as a result authors are able to achieve some kind of dramatic effect...T propose calling
it a ‘twist’. Actually it might be possible to classify this ‘twist’ into two subtypes: one local and the
other global. A local twist concerns a particular utterance or a particular situation: a global twist
concerns the development of the story. (Uchida 1998:169)
Suspense [ L THAI4RIC, global & local @ 2 FAFERETHZ LICL ST, twist & OFAT
M2 RFoZ L NATHEIZ R B,
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